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Abstract: Referring expressions have long been studied in the fields of pragmatics and
discourse analysis. From the pragmatic perspective, linguistic expressions themselves do not refer
to any specific objects as it is only people who create a connection between language and the
existing world to help readers realise the relationship between a language expression and an
individual object of the outside world. The referring expressions accurately represent the purpose
of a statement and the speech situation to decode the referring action. Through the study of
referring expressions used in Tgp chi Khoa hoc xa@ hgi Viét Nam and some other journals during
2018-2020, the author of this paper shows that anaphora and cataphora referring to different
subjects highlight the elements of objectivity and the scientific style to serve readers harmoniously.
The choice of using certain referring expressions depends on the authors, and they are being paid
more attention to make readers easily to follow the main course of the article.
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1. Introduction

Ferdinand de Saussure who laid the foundation of modern linguistics, defined language
from the point of view of semiotics, in which lexical systems are considered “signifiers",
referring to things, people, and concepts in the real world, that is, "signified" (F. Saussure,
2006). In communication practice, the form and semantics of referring expressions are rather
more complicated than Saussure's theory. In other words, language is a system of reference;
everything in the real world is identified through referring expressions, i.e. the vocabulary of
the language (Nguyén Thién Giap, 2010). A referring expression is any noun phrase, or
surrogate for a noun phrase, whose function in discourse is to identify some individual
object. Its definitions differ a great deal from one school of linguistics to another. The study
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of reference relations mainly belongs to pragmatics, the study of language use, though it is
also a matter of great interest to researchers of other studying fields.

Cohesion and coherence are linguistic elements used to reveal the connection and
relation between interconnected parts (Nguyén Buc Dan, 2005). Writers can use referring
expressions to perform cohesion and coherence operations. Reference and referring
expressions are one of the ways to achieve cohesion and coherence in text, and the writer’s
intention to achieve the purpose of communication (K. Bach, 1988). These language
expressions play an important role in creating and analysing discourse, text cohesion and
coherence, performing interpersonal functions of language, and contributing to
understanding the meaning of utterances in each specific type of communication activity
(Searle, J. K., 1969).

Linguistics today tends to focus on analysis of reference in a certain language context
rather than from the perspective of general linguistics (Brown, G. & Yule, G., 2001). In other
words, the working mechanism of reference must be operated through the so-called
“expression” that exists in a specific utterance or text substantiated by a situation and language
context. We study social science articles from Vietnam Social Sciences Review, Journal of
Literary Studies and Journal of Economic Studies and some other journals published during
2018-2020 to find out the significance of the referring expressions in the works. The papers are
chosen mainly in these journals because there are a variety of research field within it, so
readers can see a considerable amount of categories that a referring expression can fill in.

Referring can take place in a number of ways. They are likely to succeed in picking out the
referent because the words in the expression and the way they are combined together give
a true, accurate, description of the referent, in such a way that the hearer of the expression
can recognize the speaker's intention. Readers and listeners can build up the meaning of the
expression from the words and grammar and use it to identify an intended object.

From a pragmatic point of view, this paper studies the classification and usage of
referring expressions in a number of social science articles published in Vietnam in recent
years, including Vietnam Social Sciences Review, Journal of Xira and Nay (Past and Present)
in the period 2018-2020, and puts forward some proposals regarding the use of referring
expressions in social science articles.

2. Classification of referring expressions

According to Levinson, referring expressions can be divided into the deixis, the
anaphora, and the cataphora. The deixis has the advantage of pointing directly to the
object, whereby the listener can recognise the correct referent with almost no difficulty.
For example "the table in the middle of the room", "the rooster in the corner of the yard”,
etc. Of course, there are also cases where the speaker cannot use the deixis. For example,
when the power goes off at night and the whole room has no light and people cannot see
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anything, the chairperson cannot continue with something such as “I like this guy's picture, not
that guy's, and just this one, not that one.” However, such cases are rare (Levinson, S. C.,
1983). Meanwhile, both the anaphora and the cataphora require the listener to have certain
presuppositions and knowledge in order to correctly determine the “identified” object.

Referring expressions may have the form of a noun phrase of any structure, typically
marked for definiteness. They may be a noun-phrase surrogate, i.e. a pronoun, or a proper
name. Proper names are often taken to refer, in principle, to the same referent independently
of the context in which the name is used and in all possible worlds (Ng6 Hiru Hoang, 2013).

Referring expressions may be classified as indefinite as opposed to definite reference, and
collective and distributive reference. Definite referring expressions refer to an identifiable
individual or class, and indefinite referring expressions allow latitude in identifying the referent.
Collective reference is the picking out of the members of a set as a set, whilst distributive
reference is the picking out of the members of a set individually. The difference may not
be marked linguistically, but arrived at by interpretation in context (Austin, J. L., 1962).

Pragmatics in particular and linguistics itself, in general, do not study the references
themselves, but only the relationships between words and references. The relationships
here are those of the semiotic value of words only (Nguyén Hoa, 2008). In order for a
referring expression to signify a certain person or thing, the following must be satisfied: (1)
Indication of a specific entity that exists in reality; (2) The author must make sure that the
reader knows exactly what referent is being referred to. The reader must uniquely
recognise the referent and not confuse it with another, and (3) The referring operation is
carried out according to guaranteed conditions of the context and the circumstance under
which the utterance containing the referring expression occurs. For example:

“Tuy nhién, tir cudi thé ky XIX, dau thé ky XX, khi thé gidgi buwéc vao cugc tranh dua
méi vé quyén lyc (ma V.1. L& nin goi 1a chi nghia dé quéc) thi phirong Tdy méi thuc s
ban dén dia chinh trj véi tw cdch la mét céch tiép cdn trong nghién ciu vé khdng gian
quyén luc ciia mét thuc thé trong quan hé quac té”. (However, from the end of the 19%
century and the beginning of the 20" century, when the world entered a new competition
for power (which V.1 Lenin called imperialism), did the West really talk about geopolitics
as an approach in the study of the power space of an entity in international relations”
(Tran Khanh, 2018, pp.48-49).

In this example, readers (especially those in Vietnam) can point out who V. I. Lenin is,
because he was the founder of Soviet Russia. They do not need the specific process to
know Lenin. Generally speaking, a reader can point to Lenin quite easily.

To understand the specific meaning of the referring expression and the speaker's intention,
it is important to understand the regularity of the corresponding relationship between the
words distributed in the utterance. Encoding operations (by the transmitter) and decoding
(by the receiver) determine the word reference to the correct object. This is the behaviour
of the signal transmitter to identify the content of a language expression with the character
so that the reader can correctly infer which entity, property, or event is being mentioned
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(Ngb Htru Hoang, 2013). Readers may find it difficult to spot out “the majority of people” in
the following example, instead, they can infer it in the second encounter. For example:

“Nhom tudi cua Vo va chong khong co dnh hwong téi viée ai la nguwoi quyét dinh chinh
trong viéc cham séc day dé con, nhung nghé nghiép cua chong lai ¢6 dnh hwong. Trong tat
ca nhdm nghé nghiép cua chong, da sé Moi nguoi déu tra loi rang Vo' la nguoi chiam séc
chii yéu con céi”. “The age groups of the husband and wife have no influence on who is
the main decision maker in the care and upbringing of the children, but the husband's
occupation does. In all husband's occupation groups, the majority of people answer that the
wife is the main caregiver for the children” (Nguyén Hitu Minh, 2018, p.13).

“The majority of people” does not refer to the whole population, rather it directs to
those who answer the questions given by the researcher in the study. More precisely, it
refers to the majority of people to have the same occupation as the husband who takes part
in the study.

When the author of an article mentions someone by a proper name expression, the
readers can determine who that expression refers to, though this is not absolutely correct.
From this proper name expression, when reading to the next parts of the article, readers
will refer to the correct object and not mistakenly refer to another object. For example:

“Thit trweong NQoai giao Lé Mai, ngweoi truc tiép tham gia cdc vong dam phdn binh
thwong hoa giita hai mueée, da nhan d@inh rang: “Cdi khé khan nhat tir phia Viét Nam ching
ta 1a 1am sao hoa gidi dieoc “nhitng cdi dau néng” ciia mét bg phdn van nhin Hoa Ky nhuw la
ke thi chién lioc”. (Deputy Foreign Affairs Minister L& Mai, who was directly involved in
the normalization negotiations between the two countries, commented that: “The most
difficult thing from Vietnamese side is how to resolve the “hawkish heads” of a section
that still sees the United States as a strategic enemy” (Hoang Hai Ha, 2018, pp.67-68).

Reading the above paragraph, we can refer to a person named Lé Mai, who was
Vietnam's deputy foreign minister for a period in the past. Using a proper name may help
readers refer to the right object, and the number of people mentioned in an academic article
is usually not much, so readers may refer to the right person. Even when there are many
people with the same name, the given name as in the example above, the title of “deputy
foreign minister” may help readers to refer to the right person.

Especially, the English language is quite simple when it comes to the system of
expressions in the form of personal pronouns because there are only seven (i.e. I, we, you,
he, she, they, it). Due to the fact that the English language has only seven vocabulary items
with no expressive tone when English speakers want to indicate an object or person in a
very specific way, a certain noun phrase to denote that person may be used instead of the
words “she or he”. This is because the function of a referring expression not only indicates a
certain entity but also reflects the speaker's feelings about and attitude towards that entity.

In contrast, in the Vietnamese language, there are numerous ways of referring to
someone or something, through various Vietnamese reflexive pronouns. These reflect
different moods of the speaker concerning the listener, and the author concerning the
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reader, regarding the person or object being referred to - i.e. the referent. For example
“cha/bac/anhich;”, “cd ay”, “cu”, “l40 ay”, “mu dy”, “6ng dy”, etc. When the speaker
denotes themself when addressing someone younger, it is easy to see that they can use
words such as "em" (commonly used to address one's elder brother or elder sister) and
"chdu" (used when addressing one's uncle/aunt/grandfather/grandmother respectively)
depending on the context. One also encounters phenomena where the speaker uses
Vietnamese words such as "ta", "ching ta" to include both the speaker and the listener(s),
thus forming a unified whole. For example, “Ching ta muén hoa binh, ching ta da nhdn
nhwong. Nhung ching ta cang nhdan nhirong, ké thi cang ldn téi” means “We want peace,
we have made concessions. But the more we give in, the more the enemy encroaches”.
Here, the Vietnamese word "ching ta" includes both the speaker and the listener thus
forming a unified Vietnam. If the pronoun “we” is used to translate “chdng ta” into
English, it is not entirely certain that the translator has conveyed the author's full and
correct meaning. In the phrase “We want peace”, the word “we” refers to “me and the
Vietnamese compatriots who were listening to Uncle Ho's appeal” (Ngd Httu Hoang, 2013).

In the past, it was always thought that in order to make a text accurate, a scientific
writing style should only employ objective, impersonal, explicit language and remove the
agent factors. However, later on, scientists confirmed that in social science texts there is
always a communication relationship between the author and the readers. Objectivity is
not only related to issues such as beauty, but also to scientific judgements. Objectivity is
often taken to be a characteristic of scientific claims and thus is identified with the role
that science plays in society (Gonzales, R. A., 2018). The use of referring expressions
clearly demonstrates the pragmatics of a text, avoiding repetition of monotonous and
boring linguistic items which lead to a cumbersome writing style, while still ensuring a
correct denotation of the target entity that the author wants the readers to pay attention to
(Nguyén Thi T Quyén, 2010).

In social science research, referring expressions are used to signify those subjects who are
important persons. The application of referring expressions will have a significant impact on
the readership, determining the position of the author and readers in an interwoven
relationship. Today's authors will most likely be tomorrow's readers, and today's readers will
be different in 20 years from now. Therefore, if rereading the same text, those readers still
need to feel in tune with what the author has mentioned. The use of suitable expressions to
denote readers and different objects, therefore, becomes very necessary.

3. Usage of referring expressions in a number of social sciences articles from a
pragmatic perspective

In the process of editing social articles to be published, one realises that the authors had
to carefully choose those referring expressions that denote themselves, the readership, or
certain objects. Studying the use of referring expressions from a perspective of pragmatics
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can help readers better understand an author's intentions. Basically, in terms of referencing,
pragmatics studies the reasons why an author uses one referring expression and not
another, and the extent and the effect of using such an expression on the text. Pragmatics
does not study the structure of the referring expression, but rather the impact and power of
the referring expression used. The findings of referring expressions included in social
articles in recent years show the reasons why those authors chose to use them, and their
effects on the readers.

Firstly, it is a reference to the author themself i.e. the person who wrote the article. In
most edited articles, authors primarily used Vietnamese expressions such as “bai viét”,
“chang t6i”, “tac gia”, “nhom tac gia” (meaning “the article, we, the author, the group of
authors” respectively) to refer to the actual author of the article. Common Vietnamese
expressions would be “bai viét/tac gia/ching t6i”, “dé cdp/phan tich/trinh bay/khai
quat nhing vdn dé nghién cizu” (meaning “the article/author/we”, “referring to/analysing/
presenting/generalising research issues” respectively). To a certain extent, the avoidance of
personal opinions, or even the appearance of the authors themselves, has become part of
the British-American negative politeness culture, and authors often use the referring
expression “bai bao” (i.e. the article) which seems to carry more negative politeness than
“tac gia” (i.e. the author). For example:

“Bai viét phan tich chinh sach ciia Nha nwdc vé phéat trién nha ¢ xa hdi, néu két qud
va nhitng han ché vé phat trién nha ¢ xa hgi ¢ Viét Nam, dé xudt gidi phap phat trién nha
o x& hgi o Viét Nam hi¢n nay.” (“The article analyses the State's policy on social housing
development, state the results and limitations of social housing development, propose solutions
to develop social housing in Vietnam today.”) (Nguyén Thi Thanh Thiy, 2018, p.61).

In research articles, the Vietnamese personal pronoun “t6i” (meaning “I”) rarely
appears. Instead the words “ching t6i” (meaning “we”) are used even though the article
was written by only one person. Some people support the use of “t6i”, others oppose it
because it is subjective and lacks objectivity in research work. With the characteristics of
scientific articles, there maybe different categories of potential readers, so it is essential to
use appropriate referring expressions. The act of writing articles is a kind of one-way
conversation between the writer and the reader, but once the article has been published, to
some extent it becomes a conversation (also one-way) between the author and various
readers. A very elderly Vietnamese person would not feel very comfortable reading an
article where the author employs inappropriate forms of address, and where he/she clearly
knows that the author is very young and of the same generation as his/her children or
grandchildren. Even if the article is in English, a feeling of “face-threatening act” in other
ways may also make the reader feel uncomfortable.

In some research articles, the characters participating in answering questions and
interviewing may be substituted with pseudonyms and aliases. We find that the referential
function of the proper name expression has not changed, the reader can still refer to the
right person that the author wants to refer to. For example:
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“Via hé 1a cugc song cia nguwoi Ha Ngi, cdi dat thi @6 nay ma khéng con van héa
Via hé, bia hoi, tra da, ca phé, bun banh... khong con tu tap Vvia he, choi boi, mua ban
trén via he... thi con cdi gi niza. (Ong Nguyén Thich, 78 tudi, phé Phan Chu Trinh)”
(Nguyén Thi Phuong Cham, 2019, p. 119). “Sidewalk is the life of Hanoians, this capital
land without sidewalk culture, beer, iced tea, coffee, and vermicelli... no longer gathers on
the sidewalk, plays, buys sold on the sidewalk... so what else can it be.” (Mr Nguyén Thich,
78 years, in Phan Chu Trinh Street)” (Nguyén Thi Phuong Cham, 2019, p.119). Though
the author uses the character's pseudonym in the article, the readers should accept that
there is such a person in the above area who has answered the questions. In this case, “Mr
Nguyén Thich” is just a referring expression to direct readers to a person living in the area
that engages and answers questions in the interview, and this is the norm in social sciences.
For the sake of the study, any pseudonym name appearing in the questionnaire is appropriate.

Secondly, it is the phenomenon of using expressions referring to characters in the text.
In Vietnamese writing, an author may often use anaphora, cataphora, and deixis more than
the repetition of pronouns. Too much of the latter can make a text very boring. Instead of
just using the Vietnamese expression “6ng dy” (meaning “he”), Vietnamese speakers will
use various expressions to demonstrate different attitudes and feelings when it comes to the
same character.

When referring to a certain character in an article, the author always needs to think
about using a “referring” mode in a way to ensure objectivity, neutrality, or to share his or her
attitude discreetly with the reader. The objective expression or sharing of feelings and attitudes
has a great influence on the reader's psychology; however, according to observations made by
the authors of this paper, an author is always mindful of making references successful.
Specifically, using the English expression “he” is a safe choice because it does not come with
complements indicating any modifiers or nature of the character, so the reader can feel the
extent of the objectivity of the author's opinion. Authors of an article may also use noun
phrases containing descriptive elements indicating typical characteristics of the person that
appears in the circumstances. For example: “Mgt nha nghién ciu van héa thuong Xuyén
ngoi tra dd via hé phé Tran Xuan Sogn” (A cultural researcher often sits on the sidewalk
with iced tea in Tran Xuan Soan Street) (Nguyén Thi Phuong Cham, 2019, p.119). Readers
can refer to this person by knowing his or her significant appearance. This can also
distinguish him or her from other culture researchers who: 1) do not often sit on the
sidewalks; 2) do not often sit on the sidewalks with iced tea; 3) do not often sit on the
sidewalks with iced tea in Tran Xuan Soan Street.

Referring expressions used in the articles include both expressions of anaphoric
reference and expressions of cataphoric reference. Expressions of anaphoric reference are
words and phrases used to refer to people, things, and events. However, in order to
understand exactly which entity/entities are being referred to and, as mentioned previously,
the fact that language expressions may refer to different entities, it is necessary to go back
to the previous section to understand specifically what is being indicated or signified by the
stated entity/entities.
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In the social articles appeared in Tap chi Khoa hoc x& hgi Viét Nam during 2018-2020
examined by the author of this paper, the Vietnamese expression “he” (i.e. they) appeared
230 times, of which 100 cases were expressions of anaphoric reference, 110 were
expressions of cataphoric reference, and the remaining 20 were not referring expressions
because they did not refer to any specific entity. Cases that do not refer to any particular
entity in the possible world are not considered referring expressions.

Thirdly, apart from using referring expressions as pronouns, the authors also used noun
phrases for reference. As mentioned above, in English if referring expressions are
pronouns, they are often neutral, while noun phrases tend to have more positive politeness
elements. When referring to a third person, the English language has only one form of
personal pronouns, namely, “he” and “she” for a person and “it” for an object without
distinction to express the author’s feelings and attitudes. On the contrary, the choice of a
noun phrase itself shows the subjective intention of the author. For example:

“Tran Quéc Tudn (1232-1300), vi nhan tai tiéu biéu doi Tran da khang dinh: diwa vao
dan chinh 1a ké “sdu bén goc ré” dé xay dung dat mede truong ton.” (Tran Quéc Tuan
(1232-1300), the typical talent of the Tran Dynasty affirmed that relying on the people is
the “deep rooted” plan to build a lasting country) (Than Thi Hanh, 2019, p.39).

In this example, the author intends to describe the king as a typical talent, so the
meaning of the sentence becomes more clearly with such referring expression. This is also
the way that English writers prefer to use because the English pronouns themselves do not
contain negative or positive feelings. If a writer wants to show his or her attitude, he or she
has to add some adjectives to the noun, or adding descriptive phrases, so that they can put a
face-threatening act or face-saving act upon the person that he or she intends to mention. In
contrast, the Vietnamese language has a diversified set of pronouns so that users can be
applied to diffent purposes. For looking down on somebody, the Vietnamese language has
the words such as “né”, “be li”, “bon”, “ching”, etc. Whenever the writer uses these
words, the readers understand his or her feeling towards the people that s/he mentions.

Fourthly, the authors of the reviewed articles mentioned above, used a number of different
demonstrative pronouns and in various ways. The Vietnamese indicative word “nay” (i.e.
this/these) is an expression of anaphoric reference, denoting the entity mentioned in the
sentence or paragraph immediately preceding the expression. Nevertheless, “day”, “do”
(i.e. “here”, “there”) were used in a rather special way, sometimes as an expression of
anaphoric reference and sometimes as an expression of cataphoric reference. To the reader, it is
not clear which one is the referent as a result of an expression of cataphoric reference without
reading the following section. There were several cases where demonstrative pronouns were
used in the published articles as expressions of both anaphoric and cataphoric reference.

The inclusion of a good selection of referring expressions helps an author present their
knowledge and information in the most complete, accurate, and objective manner, while
still showing a cautious and modest approach. In addition, to save face against the
possibility of divergent opinions criticising their scientific statements, appropriate referring
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expressions will help authors avoid personal liability as in the case of disclaimers, serving
to limit possible damage to utterances, and at the same time, help authors avoid negative
reactions from readers.

Thanks to their close relationship with face-saving strategies, referring expressions
contribute to building the relationship between the author and reader, thereby helping to
address the respect and cooperation needed to influence and reach a consensus with the
reader. After all, every utterance or discourse is a product created between the speaker and
the listener, the author and the reader. When reading a social science article, one not only
relies on the written information but there is also a thought process, association and
inference, to embrace and properly understand the scientific information conveyed in an
article. Within this the decoding of referring expressions and the correct identification of
the referent are essential. Such cohesion media increase the coherence in the discourse and
the text in general (Nguyén Thi Huyén Trang, 2019). Therefore, they should be considered
first as independent utterances, and at the same time compared to establish their cohesion
function and semantic value in the utterance.

For example: “Xin Qudc hgi nwdc Viet Nam Dan chi Céng hoa doi tén tir Cam Lam
thanh Pwong LAm vao ngdy 21-11-1964. Tom lai, tong hop su khdo cizu vé dién céch
Puwong LAm - Son Tdy cua ching tdi véi két qud nghién cizu thuee dia cua Nguyén Tung,
tam thoi ¢ thé di d@én nhan dinh rang: trong suét chiéu dai lich i hai ngan nam tir doi
Hén cho dén nam 1964, xd Puong Lam dweong nhw chwa bao gio ¢ tén la Puong Lam.”
(Asking the National Assembly of the Democratic Republic of Vietnam change its name
from Cam Lam to Puong Lam on 21 November 1964. In short, our research on the
expression of Puong Lam - Son Tay with the results of field research by Nguyén Tting, we
can temporarily come to the conclusion that: during the history of two thousand years from
the Han Dynasty until 1964, Buong L&m Commune never seemed to be named Puong Lam)
(Tran Trong Duong, Nguyén T6 Lan (2011)). In this case, the name “Duong Lam” may
confuse readers, therefore the two writers’ argument make it easier for readers to refer to
the correct place.

4. Some suggestions for using referring expressions in social science articles

Firstly, a neutral, objective, and scientific style should be adopted in articles. Scientific
texts need to describe, explain, and define phenomena as accurately as possible. Therefore,
the author may consider using multiple active and passive complex sentences in which
nouns, adjectives, the passive voice, and impersonal forms of verbs should be dominant.
Depending on the nature of each article, an author may consider using the phrase “article”
instead of “author” if the article deals with highly controversial issues. This helps the
author avoid unnecessarily negative reactions from readers. In political writing, some
words can also highlight the speaker's position; for example the word “dé” in “Nam quoc
son ha, Nam dé cu” (meaning “the Southern Country Bestowed on the Southern King by
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Heaven”). The speaker claimed to be worthy of the status of “dé” (i.e. king/emperor)
which was the king or emperor, and superior to the title “virong” (i.c. prince), and therefore
on a par with other dynasties. As for scientific articles, the style needs to be objective,
scientific, and unbiased.

Secondly, the author should distribute expressions of anaphoric and cataphoric
references in a harmonious manner, and should not use too many expressions of anaphoric
and cataphoric references. The proportion of referring expressions used in an article
should, to some extent, be considered in the manuscripts, so that the author is able to know
the degree of harmony between the components of the referring expressions. In the
Vietnamese language, a referring expression can feature quite often in a paragraph, but in
English, authors tend to use less repetition of words, often preferring synonyms instead.
The use of only one personal pronoun in an entire paragraph to denote a person is often
considered a poor writing style coupled with poor vocabulary, so an author needs to pay
due attention to the use of various referring expressions. A good article often has a
harmonious distribution of referring expressions, and to achieve this, it should be analysed
with specific data so that the author can gradually edit it.

Thirdly, it is necessary to use a diverse selection of referring expressions, because they
are one way to achieve text cohesion, in order to avoid unreasonable repetition of words
and phrases. Referring expressions serve as connections between sentential components,
paragraphs, and text elements. A good command of referring expressions will help the
author connect ideas, indicate the right referent, and help the reader understand the text in a
precise, unambiguous manner. Apart from explicit referring expressions, authors can utilise
implicit referring expressions such as ellipsis to refer to sensitive issues. When Nam Cao
wrote “han” (i.e. he/him), readers immediately think of Chi Phéo, although the pronoun
“hgn” can refer to any male, and who is not too old. But in the short story of the same
name (i.e. Chi Phéo), “han” can still only be Chi Phéo, because of the author's great
dexterity in applying these expressions. Diversity in the use of referring expressions can
help readers comprehend the text better (Ta Van Thong, 2001). In scientific articles,
diversification of referring expressions can help readers more easily understand the content
and the research problem.

Fourthly, the choice of descriptive referring expressions can help readers understand
more deeply the author's intention about the referent. This is quite common because the
way of addressing one another is limited to only seven personal pronouns in English,
forcing an author to consider more descriptive forms of reference. Meanwhile, the
Vietnamese system has many different personal pronouns that indicate the same person
and are highly modal. However, one should avoid overusing pronouns. Descriptive
referring expressions can help a passage be more flexible, avoiding word repetition and
adding new expressive nuances to the referent on which the author wants the reader to
focus. When referring to President H6 Chi Minh, many authors use other descriptive
referring expressions such as “Bac”, “Vj lanh tu kinh yéu”, “Nguwoi cha gia dan toc” (i.e.
Uncle, The Beloved Leader, The Old Father of the Nation, respectively). When coming
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across such descriptive referring expressions the reader can immediately recognise the
referent, and thus the effect of the author's text will be more impactful.

5. Conclusion

Research on referring expressions used in social science articles written in Vietnamese
and English is not a new topic, but it is necessary to help one gain a further perspective on
the strategy of using referring expressions in social science literature. Balanced use of
referring expressions in an article makes the argument coherent. It helps readers quickly
grasp the author's ideas and understand the scientific message being conveyed.

The word power of referring expressions used in articles published in the Vietnam
Social Sciences Review is clear and positive, directing readers to better understand the
message those authors wish to convey. Because an author's choice of referring expressions
is more or less subjective, their influence on the reader through the choice of referring
expressions also have a positive impact on the coherence and cohesion of the text.
Therefore, further study of referring expressions at a deeper and broader level is a direction
research needs to continue to take in the future.

Note: Translator: Lwong Quang Luyén. Language editor: Stella Ciorra.
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